Řešení
Tento od původu latinský výraz (zkráceně resp.) se sluší vyslovovat tvrdě, ne tedy [respektivě], jak někdy slýcháme. Slova respektive/respekt jsou odvozena od slovesa respicere (brát na něco ohled). V českých větách výraz respektive uvozuje dodatek týkající se dalších případů, které „bereme v úvahu“. Takovéto dodatky – např. jízdenka plnocenná za Kč 100,--, resp. zlevněná pro studenty za 50 Kč – chápeme jako zpřesňující vsuvky, a proto před resp. píšeme čárku. Pokud věta za vysvětlovací vsuvkou pokračuje, oddělíme vsuvku oboustranně. Ke slovu respektive máme řadu ekvivalentů: ‚vlastně; popřípadě, eventuálně‘. Někteří mluvčí používají slůvka respektive i k naznačení, že to, co řekli předtím, neplatí, např.: Byl jsem tam – resp. nebyl, ale řekli mi o tom; chtěl jsem, resp. jsem musel odjet už v sobotu.

Typografický testík
Tento od původu latinský výraz (zkráceně resp) se sluší vyslovovat tvrdě, ne tedy (respektivě), jak někdy slícháme. Slova respektive / respekt jsou odvozena od slovesa respicere (brát na něco ohled ). V českých větách výraz respektive uvozuje dodatek týkající se dalších případů, které "bereme v úvahu". Takovéto dodatky - napřík. jízdenka plnocená za Kč 100,-, resp. zlevněná pro studenty za 50Kč – chápeme jako zpřesňující vsuvky a proto před resp. píšeme čárku. Pokud věta za vysvětlovací vsuvkou pokračuje, oddělíme vsuvku oboustranně. Ke slovu respektive  máme řadu ekvivalentů : ‚vlastně; popřípadě, eventuelně‘. Někteří mluvčí používají slůvka respektive i k naznačení, že to co řekli předtím, neplatí, např: Byl jsem tam – resp. nebyl, ale řekli my o tom; chtěl sem, resp. sem musel odjet už v sobotu.

